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SYNONYMIC RELATIONS OF ENGLISH BIBLICAL
PHRASEOLOGISMS!

Abstract: This article deals with the semantics of English biblical phraseologisms, which
connected with the culture and reflect the peculiarities of national consciousness. Semantic features
of English phraseologisms are revealed in the course of the analysis of their synonymic relations
which can be divided into three groups.
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bubnus — oOmuil smeMeHT KyJbTypbl pa3HOS3bIUHBIX oOmiecTB. [lon bubmueit
MOHMMAETCSl, TOBOPSI OOTOCIIOBCKUM SI3BIKOM, MHCbMEHHOE oTKpoBeHHe bokue monsm. 1o
PEIUIHO3HBIM IIPEACTaBICHUsIM, Bor OTKpBhIBaeT ceds MHUPY JABOSIKMM CIIOCOOOM: IMyTeM
YCTHOM TpaJMLUH, BOCXOJAMIEH K OOIIECTBEHHON NPOIOBEIU CBATHIX JIIOAEH, MPOPOKOB
(9Ta Tpamunus HaspiBaeTcsl CBSILICHHBIM IpEaHUEM), U Oiaronaps 3aliMcaHHbIM TEKCTaM,
KOTOpBIC Ha3bIBalOTCs CBAIIEHHBIM NHCaHWEM. B TedeHHe AIUTENHFHOTO HCTOPUYECKOTO
neprosa Oudelickast CAMBOJIMKA 3aKPEIUIAIACh B CO3HAHHUM JIFOAEH, OTPOMHOE YHCIIO CJIOB,
YCTOWYMBBIX COYETaHWH, adopu3MOB M (Pa3eOJOTHUECKHX EIMHHUI BO3HHMKIO Ha 0Oase
Tekcta bubmun mnm 6mbineiickoro crokera. «He TOMBKO OTAENBHBIE CIIOBA, HO W LEJIBIC
UINOMATHYECKHE BBIPaKECHUS (4acTo OyKBaJdbHBIE NEPEBOABI IPEBHEEBPEHCKHX N
rPEYECKUX MIMOMORB) BOIIIN B aHTJIHICKUN A3bIK cO cTpanul] bubmuu. Yncno 6ubierckux
00OpPOTOB ¥ BBIPAYKCHHH, BOLICANIMX B AHMJIMUCKUHN S3bIK TaK BEJIUKO, YTO COOpaTh UX U
MePEYHCIIUTE ObLTO OBl BecbMa Helerkoi 3amauein» (Cmur, 1959 : 110).

Oco0oro BHHUMaHUS 3acClly)KMBaeT CEMaHTHKa OMONEHCKUX (pa3eosorHuecKux
eaunull. dpaszeonoru3mMel, obnazaronmme ONM3KHUMH MM TOXICCTBEHHBIMH 3HAUECHUSIMH,
BCTYMAlOT B CHHOHMMHYECKHE OTHOUIeHHA. I[loJ00HO JeKcHYecKMM eIMHHIAM TaKue
¢pazeonorn3mMpel  00pa3ylOT CHHOHMMHYECKHE psbl, B KOTOPBIE MOTYT BXOJHTh
COOTBETCTBYIOIINE JICKCHIECKNE CHHOHMMBI OHOTO psina. borarctBo dpazeonmorndeckux,
KaKk M JIEKCHYECKMX CHHOHHUMOB CO3a€T OTrPOMHBIC BBIPA3UTENIbHBIE BO3MOXXHOCTH
aHIIMICKOro si3bIKa. Ppa3eosornueckue CHHOHMMBI MOTYT OTJIMYAThCS JpPYr OT JApyra
CTHINCTHYECKOW OKpackod. OHM MOTYT HE HMETh CEMaHTHYECKHX pa3iIWIuid WiIn
ommyaThecs OTTeHKamMu B 3HaueHwsX. HO.JI. JleBuH, odeHb moxpoOHO paccMaTpuBas
CHHOHUMHIO  ()pa3eosIOTMUECKUX  €JIMHHIl,  BBIJENSET  COOCTBEHHO  CHHOHHMBI,
KBa3UCUHOHUMBI, T.€. YaCTUYHOE coBMajeHue 3HaueHudd u 1.1. (JleBun, 1984 : 111). Bo
(hpazeonornyecKkux CHHOHMMAax HaOJI0/IaeTCsl CJI0XKHOE MEPeIuIeTeHHe CEeMaHTHYECKHX U
CTWIMCTHYECKUX JJIEMEHTOB: Haeorpaduyeckue, CTUINCTHYECKHE M  CTHIHCTHKO-
uneorpadpuyeckue (Kynun, 2005 : 150). Oxnako maHHOE aeneHHE (PPa3eoJOrHUSCKUX
CHHOHMMOB Ha TpW TPYIIbl SBISETCS B H3BECTHOH MepEe YCIOBHBIM BCIIEACTBHE
OTCYTCTBUS CTAa0MJIBHOCTH B CTHJIMCTHYECKUX PAa3JIMUMIX, TaK KaK >KAPrOHU3MBI OOBIYHO
yCTapeBaloT WIH NMEPeXoiT B pa3psil pasroBOpHBIX 000poToB. PasroBopHbie 000pOTH B
CBOIO OY€pe/Ib YaCTO CTAHOBSITCS JOCTOSIHUEM OOIIEIUTEPATYPHOTO IJIaCTa.

M.B. byxosckas u C.M. BsbueBa BbIACISAIOT TpU TPYNIbl CHHOHUMOB: 1.
CUHOHMMBI, COBIAJAONINE KaK JCHOTATHBHO, TaK M KOHHOTATHBHO. OHM pa3IHyaroTCs
TOJIEKO 00pa3zom, Hanpumep: Strike while the iron is hot — Make hay while the sun shines
‘Kyit xemne3o moka ropsrao’; 2. ®pazeosloTU3MBI CO CXOTHBIM JIEHOTATHBHBIM aCIIEKTOM
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3HAUYCHWsI, HO Pas3iMYAIONINecs] KOHHOTaTHBHO, Hampumep: One scabbed sheep mare a
whole flock — Evil communications corrupt good manners ‘mapmmBas oBLa BCe CTauo
noptut’; 3. ®pa3eoqoru3Mel, He UMEIONINE ICHOTATUBHBIX CHHOHUMOB. K maHHOM Tpymme
ABTOPBI OTHOCAT (ppa3eoJOTHUCCKUE SANHHMIIBI, TPUHAJIEKAIINE K OJHON U TOM ke chepe
JeATeIbHOCTH Wi 00JacTu uHTepecos, Hampumep: Life is but a span — Art is long, life is
short “)Kusub — 310 Mur’ (bykoBckast, BsuibuieBa, 1985 : 11).

OnHako OrpaHHUYMBIINCH HCCICAOBAHHEM OINPEACICHHON YacTH AHIJIHHCKOTO
¢boHma (Hpa3eosOrHICCKUX SIUHHUII, & UMEHHO OMONEHCKUX, MBI BBIICISIEM TPU TPYIIIbI
CHHOHMMHYHBIX (hPa3eoIOru3MoB:

1. Bubneiickue (paszeonornyeckue CAMHHUIBI C HICHTHYHOW WIH TMOXOXKeH
CTPYKTYpOIi:

The Book of Books — The Book of God ‘bubmnus, csmeHHOE nHcaHue’;

the breath of life— the breath of nostrils “xu3znennast HEOOX0AUMOCTb, CMBICI KU3HU;
brother to dragons — companion to owls ‘u3ro#, 0 IUHOKHI YeIOBEK’;

Can the Ethiopian change his skin? — Can the leopard change his spots? ‘T'op6aroro
MOTHIIA UCTIPABHT ;

the curse of Cain-— the brand of Cain ‘npoxnstue Kanna, Kannosa meuats’;

dust and ashes ‘mpax u Tien’ — sackcloth and ashes ‘Bperwuie u nenen’;

greater lights — leading lights ‘cBetuina, 3HamMmenuToCcTH’;

the land of Nod ‘3emns cuoBumenumii’ — the land of promise ‘semms obGeroBaHHas,
BOXKJIEJICHHBIN Kpaii’;

the man of sorrows — the Prince of peace — the Rock of ages — the Son of God ‘ Uucyc
Xpucroc’;

the Prince of darkness — the father of lies ‘carana’;

sift the grain from the chaff — separate the sheep from the goats ‘ormenurs oBem ot
KO3JIMIII, OTJINYATh BaXKHOE OT BTOPOCTEIIEHHOTO;

the way of all the earth — the way of all flesh ‘koxunna’.

2. Bubneiickue (HpazeonorndecKie eIUHHUIBI, B KOTOPBIX CTPYKTYPHI MOJHOCTHIO
Pa3IMYAIOTCS, HO 3HAYCHUS COBIAIAIOT:
all flesh in grass ‘Best rutots — TpaBa’ — dust and ashes ‘nipax u Tiien’;
the apple of one’s eye ‘3eHuna oka’ — one’s ewe lamb ‘GecrieHHOEe COKpoBHIE’ — price is
far above rubies ‘uena Bbimie skeM4ayros, HeuTO GecrieHHOE )
bone of my bones ‘kocts ot kocteit Moux, 6xuskoe poacteo’ — flesh and blood ‘mutots u
KPOBb, POJICTBEHHHK;
the Book of Books — the Divine Book ‘bubnus, cesmieHHOEe THCaHKeE’;
break bread with smb. ‘nperomuts x11€6 ¢ kem-nmub0, pazaenautsh Tpamne3dy ¢ KeM-Ibo’ —
kill the fatted calf ‘yroctuts nyumum, uto ecth qoma’;
cast bread upon the waters ‘myckarp xieb TBO# MO BoJam, TBOPH J00OpO HE OXHUAAs
B3aMeH, M Harpajaa Haimer TeOs cama’ — entertain angels unawares ‘He 3Has, oKazanu
TOCTEIIPUUMCTBO aHTeNlaM, TBOPUTE T00PO, HEB3Upast Ha JIHIIA;
chastise smb. with scorpions ‘cypoBo Haka3bBaTh KOro-mubo, Tep3aTh Koro-imm6o’ - grind
the faces of the poor “xecroko yruerats’ - have one’s foot on smb’s neck ‘mopa6ormiats,
BCEIIEJI0 IOTYNHSTH ce0e, yTHeTaTh ;
cloud like a man’s hand — the writing on the wall - mene, mene, tekel, upharsin ‘3mak
CBBIIIIE, TyPHOE MpeI3HaMeHOBaHue;
companion to owls ‘U3roii, onuMHOKHII yenoBek’ — Stranger in a strange land ‘umsroii,
qy)Kak;’
dead and buried — dead and gone ‘naBHO mpoIIeIIIHiA, €TI0 MPOILIOE’;
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eat the fat of the land “xuth B pockomm, mpunesatoun’ — live on the fat of the land
‘KaTaThCs KakK CHIP B Macle’;

fall on stony ground ‘6eiTe GespesynbrathbiM® — cast pearls before swine ‘merats Gucep
nepes CBUHBSIMHA

filthy lucre — the mammon of unrighteousness ‘nesbru, 6orarcTBo’;

from Dan to Beersheba ‘ot [dana mo BupcaBuu, OT 0OHOTO KOHLA CTPaHbBI A0 APYroro,
nosciony’ — the length and breadth ‘Bmose u momepex’;

for ever and ever — from this time forth ‘oTusine u BoBek, HaBcerna’;

go beyond the veil- give up the ghost — be gathered to one’s fathers ‘cxon4atncs’;

the great enemy — the king of terrors ‘cmepts’;

noise abroad ‘memark MOCTOSIHMEM TJIACHOCTH, pacmpocTpaHsts’ — proclaim from the
housetops ‘pasriacuts Ha Bcex mepekpecTkax’;

quench the smoking flax ‘3arnymats, He 1aBaTh pa3BepHyThcs Tananty’ — hide one’s light
under a bushel —bury one’s talent ‘zapeiTh Tananr’;

set one’s face against smth. ‘pelIMTENHHO BOCIIPOTUBUTHCS yeMy-T0” — Set one’s face like a
flint ‘6pITh HEMPEKIOHHBIM;

smite hip and thigh ‘6uth HemamHO, HaHECTH COKPYIIMTENbHBIN ymap’ — Smite smb under
the fifth rib ‘mopasute xoro-mmbo B camoe cepjlle, HAHECTH CMEPTEIbHBIA yaap KOMy-
mmbo’;

tender mercies ‘munmocepmue, cocrpamanue’ — the bowels of comparison ‘couyectBue,
coctpaaanue’.

3. Bcnen 3a M.B. byxosckoif, C.M. BsibreBoif MOXHO BBIIEIUTH TIPYIITY
CHHOHHMOB, OCHOBBIBASCh HA JCHOTATHBHOM W KOHHOTATHBHOM KOMIIOHCHTaX 3HAYCHHUS
¢bpaseonornueckux eOWHML. OTO (pa3eoJOrH3Mbl, HE HMCIOIHE [ICHOTATHBHBIX
CHHOHHMOB, T.€. OTHOCSIIHECS K OAHOM W TOH e cdepe ACATEIPHOCTH WIH 00JIacTh
HHTEPECOB, K 0MHON TeMe. B BHOIMH POCIaBISIOTCS HOIOXKHTEIbHBIE KA4eCTBa YeI0BEKa,
HalpuMep, TakWe Kak YeCTHOCTh (& Single eye ‘meneycTpeMIICHHOCTb, YECTHOCTb,
npsMonuHenHocTs’, clear hands ‘decTHOCTh, HE3amATHAHHOCTH’), OTBETCTBEHHOCTH (&
millstone about smb’s neck ‘rsxenas oTBeTCTBEHHOCTH, KaMEHb Ha miee’, bear one’s Cross
‘HeCTH CBO# Kpect’), BiHOCTHBOCTH (g0 through fire and water ‘mpoiiti oroHs u BOIYy,
BBIZIEPKATh JTE000€e ucmpiTanue’, to bitter end ‘1o mocenHei Karmmm KpOBH, 0 MOCIETHETO
koHiga’), rocrenpuumcto (break bread with smb ‘npemomuts x1e6 ¢ kem-mu6o’, kill the
fatted calf ‘yroctuts myummm, uro ecth B gome’), myzapocts (ark of god ‘xosuer
rOCIO/ICHb, CBSITHIHS, CBOJI 3aKOHOB U Myzapoctu’, beginning of wisdom ‘mavano myzapoct,
TO HAa 4YeM TOKOUTCs Mup’, Wise as serpents, and harmless as doves ‘myapsr kak 3mew, u
MPOCTEHI, KaK TOIXyon’).

OrpuuaresnpHple Ka4ecTBa 4YeJOBeKa MPOSBILIIOTCS B ero GomramBocti (an unruly
member ‘s3pik Ge3 xocreit’, old wives’ fables ‘Ga0bm cruteTHH, CIUIETHH W HEOLUIHIBI,
tongue can no man tame ‘s3bIKk YKPOTHTh HUKTO W3 Jrojeil He moxetr’, multiply words
without knowledge ‘GespaccyaHo pacTodaTh ClIOBa, TOBOPHTH MHOI'O, HE TOBOPSI HUYETO),
riynoctu (answer not a fool according to his folly ‘we oTBewaii raynomy 1o riaymnocTu ero,
JIypakoB Hajo craBuTh Ha Mmecto’, bray a fool in a mortar ‘romku rmymoro B cryrme,
JIypaKkoB Jiydine He nepeBocnuThiBath’, foolish and unlearned questions avoid ‘ot rmymeix
M HEBEKECTBEHHBIX COCTSA3aHMU YKIOHs#Cs, u3berail croputh ¢ aypakamu’, not to suffer
fools gladly ‘ue Tepmers Hepasymubix’). Tema TpOUIEHHS peATU3yeTCs B CIEAYIOIIUX
Oubreiickux (paseonorndyeckux eaunuuax: turn the other cheek ‘monmcraButh Apyryro
weky’, forgive others to be yourself forgiven ‘npoiaiite, nadsl ObITh IpoLIeHHBIM, fOrgive
them, for they know they do ‘mpoctu um, n6o He 3HaIOT, 4TO Aenarot’ . JIeHb ocyxIaercs B
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bubauu: at ease in Zion ‘Gecneunsie Ha CuoHe, GoraTeie Oe3nenpHuky’, a lion in the path
‘MHHMasi OIIACHOCTh, BOOOPaKaeMOE MPEISTCTBHE, W3-3a KOTOPOTO JICHHUBBIH HE BBIXOIHUT
u3 jgoma’. braromaps Tpyay 9enoBeK CHOCOOCH BBDKHUTH M 4ero-to moouthes: hewers of
wood and drawers of water ‘BBIONHSTE TPYHOBYIO MOBHHHOCTH'. BHONHS TpH3bIBAacT
TspKeno TpyauThes (make bricks without straw) mo cexpmoro mora (Sweat blood) u torga:
rest from work ‘mounTh OT JeN, OTHOXHYTH MOCHE TsDKENbIX TpyAoB®, Sleep of a laboring
man is sweet ‘cragok COH TPYIALIErOCs, YSCTHO paboTaiTe - ¥ COH Ball OyAeT KPemok’.

I'pexu npencrasieHsl B bubnuu HauBbicIUM 3710M, THOENbi0 aymin: our old man
‘TPEXOBHOCTD YENIOBEUECKOU HaTyphI’, SiN Unto death ‘rpex cMepTH, TpeX, KOTOPHIi HEb3s
HCKYMUTh'. YIOBOJBCTBHE, KOTOPOE HYETIOBEK MONy4YaeT OT rpexa, OBICTPO MPOXOIMT:
wickedness be sweet in his mouth — u Hactymaer yac pacrutater. Jla erme Kako# cypoBsIii!
(3arot, 2004 : 244). Omrako bor muoctus u sins of my youth ‘rpexu mMoeit MosomocTn’ OH
npoiiaet. There is no man that sins not ‘uet yenoBeka, KOTOPBIi ObI HE TpEIINI’.

JKu3Hpb — 3TO BPEMEHHBIH IIEPHO/ B BEYHOM CYIIECTBOBAHHH CYLIHOCTH - days are
as a grass ‘mHM YeroBeKa Kak TpaBa, JKM3Hb KopoTka’, days of our years ‘muu ner Hammx,
ObIcTpOTEUHOCTH Haliel Kxu3nu’, Swifter than a weaver’s shuttle ‘6exxats ckopee yenHoka,
xu3Hb Kopotka’, all flesh in grass ‘Best otk — TpaBa, Bce OPEHHO, YeOBeUYECKast )KU3Hb
kopoTka’, gone with the wind ‘yHeceHHble BeTpOM, XH3HH dYelOBEKa OBICTPOTEYHA .
Yenoseky mo bubnuu otBoguTcs ceMbaecaT jeT xu3Hu threescore years and ten ‘cpok
YeJI0BEUECKOM KHU3HU, a IPH OOJIbIIEH KPEMOCTH H BOCEMBIECAT: COMe to one’s grave in a
full age ‘BoiiTi B Tpo6 B 3penoCTH, MPOKUTH AOITYIO KH3HB .

Tema cmeptu 1wHMpoko orpaxkeHa B bubmuun. [lpubmwkenune cmeptu
3ahuKCHPOBaHO B Clieayronmx oubneiickux ¢paseonoruzmax: pale horse ‘Gnenausiii KOHB,
HaJBUramascs cMepts’, one’s hour has come ‘wac macran (o cmeprtu)’, Smb’s days are
numbered ‘gpm-nmu60 aHM coureHsl’, Set your house in order ‘caenaii 3aBemanue Iyt 1oMa
TBOErO, Mopa roTOBUThCS K yxony’, the silver cord is loosed ‘cunbr mccskmu, cMepTh
Onu3ka’. Pe3ymbraT CMEpTH MPEACTaBIICH B INIATOJIBHBIX (pPAa3eONOrHIeCKUX eAUHULAX: JO
beyond the veil ‘ckonuarscs, yiiTu B mHO# mup’, give up the ghost ‘mcmyctuts ayx,
ymepets’, be gathered to one’s fathers ‘cxonuatncs’, depart in peace ‘yiitu ¢ mMupom,
yMepeTh ecTecTBeHHOU cmepThio,’, die before one’s time ‘ymepers He B cBOe Bpems, He
JIOXKUTH JI0 CEMUJIECSTH JIET, YITH J0 CPOKa’.

bubnust rmacuT, 9TO MOCHe CMEPTH YEIOBEK MOMAJaeT B pal, €CIM 3aCIyKUT €ro.
Crenyromye GUOIEN3MBI IPKO OTPaXKAIOT MPEICTABIEHHs uesloBeka o pae: garden of Eden
‘3eMHO# paii, paiickuii yronok’, a land flowing with milk and honey ‘crpana uzo6unusi;
MOJIOYHBIE PeKH, KHCelbHbIe Oepera’, green pastures ‘M300mIbHbIE MECTa, BCETO BIOBOJID’,
Abraham’s bosom ‘mono ABpaama, paii, Mecto ormoxHoBenus’, promised land ‘zemis
oberoBaHHasi, MecTo, Tae Tebs »kmer Boicimee cyactee’, land of Canaan ‘semus
XaHaaHcKas .
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